	ARKUSZ  OPISU  PRZEDMIOTU  DO  KATALOGU  PRZEDMIOTÓW    E C T S 

	Nazwa przedmiotu
	Obszary działalności tłumacza

z elementami etyki zawodu


	Jednostka oferująca przedmiot
	IPJ
	Kod przedmiotu
	

	Typ przedmiotu 

(obowiązkowy, ograniczonego wyboru, swobodnego wyboru)
	obowiązkowy
	Semestr

(na którym realizowany jest przedmiot)
	2

	Liczba punktów ECTS
	2
	Poziom przedmiotu (opcjonalnie)
	

	Liczba godzin w semestrze*
	 w: 1
	 c: 
	 L:
	 p:
	 s:

	Koordynator przedmiotu
	mgr Jacek Iciaszek

	Język nauczania
	niemiecki / polski

	Wymagania wstępne
	Znajomość języka niemieckiego na poziomie B2 ESOKJ.

	Cel nauczania 

(oczekiwane efekty kształcenia, kompetencje / umiejętności nabyte przez studentów)
	Celem zajęć jest zapoznanie studentów ze specyfiką pracy tłumaczy (pisemnych, konferencyjnych, symultanicznych itd.) oraz standardami wykształcenia i etyki, którymi kierować powinny się osoby chcące wykonywać zawód tłumacza.

	Skrócony opis przedmiotu
	Przedmiot obejmuje podstawowe zagadnienia związane z obszarem działalności zawodowej tłumaczy oraz międzynarodowe normy prawne regulujące postępowanie osób wykonujących ten zawód.

	Program nauczania  (treści merytoryczne/tematyka przedmiotu)

	1. Metodyka pracy tłumaczy
- rodzaje i techniki tłumaczeń

- technical writing i tłumaczenia pisemne

2. Proces tłumaczenia

- rozumienie tekstu, kwerendy i produkcja tekstu

- problemy interferencji

- rola procesów psychicznych oraz kreatywności w pracy tłumacza

3. Warsztat pracy tłumacza

- słowniki

- rola tekstów równoległych

- podstawy terminologii
- środki i oprogramowanie komputerowe wspomagające tłumaczenia

4. Specyficzne aspekty tłumaczeń

- specyfika tłumaczeń różnych rodzajów tekstów
- dialekty
- interkulturowość i wielokulturowość
- nazwy własne
5. Krajowe i międzynarodowe standardy prawne i etyczne dotyczące zawodu tłumacza

	Metody i formy oceny pracy studentów
	Zaliczenie na ocenę na podstawie testu.

	Zalecana literatura
	M. Snell-Hornby (red.): Handbuch Translation. Tübingen 2006.

J. Best (red.): Übersetzen und Dolmetschen. Eine Orientierungshilfe. Tübingen 2008.

C. Nord: Textanalyse und Übersetzen: Theoretische Grundlagen, Methode und didaktische Anwendung einer übersetzungsrelevanten Textanalyse. Tübingen 2007.

Kodeks tłumacza przysięgłego z komentarzem. Warszawa 2005.

B. Bittner, J. Stępień:  Wprowadzenie do etyki zawodowej. Warszawa 2000.

	Uwagi dodatkowe (np. limit osób w grupie, termin rejestracji na zajęcia, inne)
	


*)   w- wykład; c- ćwiczenia; l- laboratorium; p- projekt; s- seminarium
